NAĦUM
Nahum
RANTA 1
I menta pa Níneve. I parma i mauro Naħumo Elcosello.
2 I Héru ná Aino canila melme lá hyárina, ar ahtarila. I Héru ahtare ar quanta aho ná. I Héru ahtare ana cotumoryar, ar hepis urşarya ana ñottoryar. 
3 I Héru lenca rúşenna ar túra melehtesse ná; mal laume estas *cámalóre i é samir cáma. I alacosse ar i raumosse ea tierya, ar i lumbor nar i asto taluryato.
CHAPTER 1
The message about Niniveh. The book of the vision of Nahum from Elkosh.
2 The Lórd is a God demanding love not divided, and avenging. The Lórd takes revenge and is full of rage. The Lórd takes revenge against his adversaries, and he keeps his fury against his enemies.
3 The Lórd is slow to wrath and great in might; but in not way does he call guiltless those who do have guilt. In the rushing wind and in the storm is his way, and the clouds are the dust of his feet.
4 Naityas ear ar care sa parca, ar ilye i síri *parahtas. Váhyan hesta, ar Carmel; yú Levanóno lóte hesta.
5 I oronti pálar sénen, ar i ambor tíquar; ar i quanda cemen rúma epe se, é ambar ar illi i marir sasse.
6 Epe urşierya, man pole tare, ar man pole termare uryala rúşerya? Aharya et-ulyaina ve ruive ná, ar i ondor nar rácaine epe se.
4 He rebukes the sea and makes it dry, and all the rivers he dries [up]. Bashan withers, and Carmel; also the flower of Lebanon withers. 
5 The mountains are shaking because of him, and the hills are melting; and the entire earth shifts before him, indeed the world and all that dwell in it.
6 Before his raging, who can stand, and who can abide his burning wrath? His rage is being poured out like fire, and the rocks are being broken before him.
7 I Héru mane ná, arta mí ré tarciéva, ar istas i carir se caumalta. 
8 Mal lahtala luimenen taluvas quanta tyel i nómenna yasse sa tare, ar ñottoryar mornie roituva. 
9 Mana nauva panolda ana i Héru? Isse taluva quanta tyel; tarcie ua oryuva attea lú. 
10 An ómu nalte rembine necelinen, ar *limpunque limpeltanen, nauvalte ammátine ve şara aqua parca.
7 The Lórd is good, a stronghold in the day of trouble, and he knows [the ones] that make him their shelter.
8 But with a passing flood he will bring a full end to the place where it [= Niniveh] stands, and his enemies darkness will pursue.
9 What will be your plan against the Lórd? He will bring a full end; trouble will not arise a second time.
10 For although they are entangled by thorns, and drunk with their wine, they shall be devoured like stubble wholly dry.
11 Et lyello túle ye care ulce panor ana i Héru, i quén carila úmirwa úvie.
12 Sin quete i Héru: Ómu samilte quanta poldorelta ar nar rimbe, en nauvalte círine undu ar autuvar. Ar ómu atyáriel lye moia, uan tyaruva lye moia ambe. 
13 Ar sí racuvan yalta sina lyello, ar naxelyar ascatuvan. 
14 Ar i Héru ánie axan pa lye, i vá euvar lyen indyor colila esselya. Et i coallo ainolyava auciruvan i emma toava ar i emma tincova. Caruvan sapsalya, an olóliel úvaldea.

15 Yé i orontissen i talu yeo tale máre sinyar, i tercáno raineo! Hepa aşarilyar, a Yehúra! Á lenga ve vandalyar! An i ulca ua ambe lahtuva ter lye; náse aqua aucirna! 
11 Out of you came [the one] who makes evil plans against the Lórd, the person making worthless consideration.
12 Thus says the Lórd: Although they have their full strength and are numerous, still they will be cut down and will go away. For although I have caused you to be afflicted, I will not cause you to be afflicted [any]more.
13 And now I will break this yoke from you, and your fetters I will smash.
14 And the Lórd has given a commandment about you, that there is not to be for you [any] descendants carrying [on] your name. Out of the house of your god I will cut off the image of wood and the image of metal. I will make your grave, for you have become unimportant.

15 Behold on the mountains the feet of [the one] who brings good news, the herald of peace! Keep your feasts, o Judah! Behave according to your vows! For the wicked one will not pass through you; he is wholly cut off! 
RANTA 2
Quén ye vintauva utúlie ama epe lyenna! Á varya i arta, á tire i malle, á care oşwelya polda, á turya melehtelya ita!
2 An i Héru tale nan Yácovo mairie, ve Israélo mairie – ómu pilur acárier te luste ar ahastier liantasseltar.
3 I turmar nerdoryaiva nar cárine carne, i canye neri nar mi mirucarne, i norollion yaişa calta ve ruive i auresse ya manwaset, ar i ehti nar ráfaine.
4 I mallessen i norolli levir verca lintiénen; norilte ara i exi mí yonde nómi; nemestalta ve uryala rundar ná; ve ítar nalte rimpe.  
5 Enyalis arqueniryar; taltalte vantaltasse; lelyalte tyelcave i osto rambanna, mal i tarmatópa anaie ortana.
CHAPTER 2
Someone who will scatter has come up to before you! Defend the fortress, watch the road, make your loins strong, fortify your might greatly!
2 For the Lórd brings back Jacob’s excellence, like Israel’s excellence – although robbers have made them empty and have marred their vines.
3 The shields of his great men are made red, the valiant men are in scarlet, the steel of the chariots shines like fire in the day that he prepares them, and the spears are being waved. 
4 In the streets the chariots move with wild speed; they run beside the others in the broad places; their appearance is like burning torches, like flashes they are rushing. 
5 He remembers his nobles; they stumble in their walk; they go hastily to the wall of the city, but the shield-roof [of the attackers] has been raised. 
6 I sírion andor nar latyaine, ar i túrion atalta.
7 Ar tácina ná: Anaies carna helda, anaies cólina oa, ar *núreryar múnar i ómanen cucuaron, palpala ambostelta.
8 Mal Nínive anaie yalúmello ve linya nenwa – ananta úşalte. “Á hauta, hauta!” Mal lá ea aiquen yétala nan.
9 Á mapa rauna telpeva, á mapa rauna maltava! An lá ea metta i hauran, lárea ilye mirwe tamnainen. 
6 The gates of the rivers are being opened, and the palace collapses.
7 And [it] is fixed: She has been made naked, she has been carried away, and her maidservants are groaning with the voice of doves, beating their chest.
8 But Niniveh has been from of old like a pool of water – and yet they are fleeing. “Halt, halt!” But [there] is not anyone looking back.
9 Take booty of silver, take booty of gold! For [there] is no end to the store, rich with all precious artifacts.
10 Lusta ar cumna ar úna nás, ar i enda tique, ar i occat petit uo, i oşwe pale, ar illion cendele olólie marya.
11 Masse sí ea i rávion ecca, ya náne i nóme yasse i nesse rávi manter, yasse i rá yo i ravenne vantanet, ar i rávo hína, pen aiquen ruhtala te?
12 I rá narcane ya farne hínaryain ar quorne rauna ravenneryain; quantes assaryar raunanen ar eccaryar narcana hrávenen.
13 Yé, nanye ana lye, quete i Héru hossion, ar urtauvan norolleryar i usquesse, ar i macil ammatuva nesse rávilyar, ar auciruvan ho cemen raunalya, ar mentacolindolyaron óma lá nauva hlárina ambe.
10 Empty and void and forlorn it is, and the heart melts, and the knees beat together, the loins shake, and the face of all has become pale.
11 Where now is the lair of lions, which was the place where the young lions ate, where the lion and the lioness walked, and the lion’s cub [hína ’child’], without anyone scaring them?
12 The lion tore what sufficed for its cubs and strangled prey for its lionesses; it filled its holes with prey and its lairs with torn flesh.
13 Behold, I am against you, says the Lórd of hosts, and I will burn his chariots in the smoke, and the sword will devour your young lions, and I will cut off from earth your prey, and the voice of your messengers will not be heard [any]more.
RANTA 3
Horro i oston sercion! I quanda nóme quanta furuion – pilweo. I rauna ua auta.
2 Á lasta, i *ripil! Ar á lasta, i ran ho i quirin, ar i norila rocco ar i capila norolle!
3 Roquen tulila ama –  macil itila ar ehte mirilyala – ar liyúme nancaiva, ar cumbe quelettiva, ar lá ea tyel i loicoron, é taltalte loicoltainen – 
4 i liyúmenen *hrupuhtiaiva i *imbacindeo írima nemesto, i heri ñúlion, vacila liendi *hrupuhtieryainen ar onossi ñúleryainen.
CHAPTER 3
Woe to the city of blood[-shedding]s! The entire place is full of lies – of plunder. The prey does not go away.
2 Listen, the whip! And listen, the noise from the wheel, and the running horse and the jumping chariot! 
3 A horseman coming up – sword flashing and spear glittering – and a multitude of slain, and a heap of dead bodies, and [there] is not [any] end of corpses, indeed they stumble because of their corpses – 
4 by the multitude of fornications of the harlot of lovely appearance, the lady of sorceries, selling nations by her fornications and families by her sorceries.
5 Yé, nanye ana lye, quete i Héru hossion, ar ortauvan i lane larmalyaron cendelelyanna, ar tanuvan i liendin heldielya, ar i araniain, nucumnielya.
6 Ar hatuvan yelwe nati lyenna, ar caruvan lye feuyaina, ar caruvan lye ve múco. 
7 Ar tuluva in illi i cenir lye uşuvar lyello, ar quetuvalte: “Nínive anaie nancarna! Man samuva naire pa sé? Masse hiruvan queni tiutala lye?”
5 Look, I am against you, says the Lo¨rd of hosts, and I will lift up the hem of your garments to your face, and I will show the nations your nakedness, and to the kingdoms, your humilation. 
6 And I will throw disgusting things at you, and I will make you abhorred, and I will make you like dung.
7 And it will come [to pass] that all who see you will flee from you, and they will say: “Niniveh has been destroyed! Who will have grief concerning her? Where willl I find people comforting you?”
8 Mal nalye arya lá No-Ámon, ya caine imíca i síri, neni pelila sa – yó cauma náne ear, yó ramba náne earello?
9 Cús ar Mirrandor náner melehterya, yan lá enge metta. “Pút ar Lúvim náner restielyan.” 
10 Ananta anes cólina oa; oantes ve mápana. “Nesse hínalyar náner ascátine i vincassen ilye i  malleron,” ar hantelte *şanwar ilye minde neriryain, ar ilye túraryar náner nútine naxínen.
8 Are you better than No-Amon, which lay among the rivers, waters surrounding it – the shelter of which was the sea, the wall of which was from the sea? 
9 Cush and Egypt were her might, to which there was no end. “Put and Lubim were for your help.” 
10 And yet she was carried away; she departed as a captive. “Your young children were crushed at the corners of all streets,” and they threw lots for all her prominent men, and all her great ones were bound with fetters.
11 Yú elye nauva *limpunqua. Nurtuvalyexe; yú elye cestuva cauma i ñottollo.
12 Ilye artalyar nauvar ve *relyávaldar as i minye manwe *relyávi: qui nalte páline, lantalte mir i anto yeo máta.
13 Yé, lielya endelyasse nissi nár; nórelyo andor anaier aqua latyane ñottolyain. I ruive amamátie hwermalyar.
11 You too will be drunk. You will hide yourself; you too will seek shelter from the enemy.
12 All your fortresses will be like fig-trees with the first ripe figs [on them]: if they are shaken, they fall into the mouth of [the one] who is eating.
13 Behold, your people in your midst are women; the gates of your land have been completely opened to your enemies. The fire has consumed your bars.
14 Ályen calpa nén nó nauval pélina! Á turya i artar! Á mitta i *cemnie ar á *vatta i *telarhimma!  Á mapa i telarcanta!
15 Tasse i ruive ammatuva lye; i macil auciruva lye; ammatuvas lye ve nesse *salquecápor. Cara imle rimba ve i nesse *salquecápor; cara imle rimba ve i rámavoiti *salquecápor!
16 Acáriel macarilyar rimbe lá menelo tinwi. I nessa *salquecápo vista helma ar vile oa. 
14 Draw up water before you will be besieged! Fortify the fortresses! Enter the clay and tread the mortar! Seize the brick-form!
15 There the fire will consume you; the sword will cut you off; it will devour you like young locusts. Make yourself like the young locusts; make yourself like the winged locusts! 
16 You have made your merchants numerous as the stars of heaven. The young locust changes skin and flies away.
17 Cundolyar nar ve *salquecápor, ar cánolyar ve umbi *salquecápoiva, té i cestar cauma i pelossen i ringa auresse. Mal íre Anar orta, vililte oa, ar i nóme yanna lendelte ua sinwa.
18 Mavarilyar nar lorde, aran Assuro! Arquenilyar lemyar mardaltassen. Lielya anaie vintana i orontissen, ar lá ea aiquen comyala te.
19 Lá ea aşie hyanielyan; harwelya naira ná! Illi i hlarir i sinyar pa lyé petir máltat uo pa lye –  an or man ulculya ua voro alahtie? 
17 Your guards are like grasshoppers, and your commanders like swarms of grasshoppers, they that seek shelter in the fences in the cold day. But when the sun rises, they fly away, and the place to which they went is not known.
18 Your shepherds are drowsy, king of Asshur! Your nobles remain in their dwellings. Your people has been scattered on the mountains, and [there] is not anyone gathering them.
19 [There] is not [any] ease for your hurt; your wound is griveous! All that hear the news about you beat their hands together concerning you – for over whom has your evil not continually passed?
